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Abstract

This thesis presents a study of the speech of Welsh-English bilinguals to determine
the extent and manner of the structural influence of English on Welsh, specifically
the phenomenon of convergence, which is described as the increase in frequency of

use of a construction (e.g. word order) in one language due to the prevalence of

that construction in another language with which its speakers are in contact.

I take two approaches to measure convergence, using Welsh-English

conversational data which were specially-collected for a 40 hour corpus. First, I
adapt the Matrix Language Frame model (Myers-Scotton 2002), usable to identify
the language from which clause morphosyntax is sourced, to identify convergence.
I propose the concept of a dichotomous Matrix Language, which is where there is
conflicting evidence for which language provides clause structure. In testing the
model on speech from six speakers, I find that, with few exceptions, Welsh Is the

source of the structure in the majority of clauses analysed. I interpret this to show

that word-order convergence in these data is limited insofar as using the Matrix

Language Frame model indicates.

Second, I analyse the speech of 28 bilinguals for evidence of the deletion of
the initial auxiliary verb in periphrastic constructions involving an auxiliary form of

bod ‘be’ and a 2" person singular pronominal subject ti. Auxiliary deletion (AD) in

such clauses results in a clause-initial subject, which I compare to English SVO
word-order. I find that AD in such contexts is very common in these data, and is
also found In clauses with a different subject. Analysis of age variation in the data
indicates that AD in Welsh has become more common in recent years. I propose
that an increase to subject-initial clauses in Welsh may be a change in progress,

which I interpret to be in part due to convergence to English.
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Chapter 1 — Introduction: An

examination of the future of the Welsh

lanquage

In his famous radio address Tynged yr laith (“The fate of the

language”), delivered in Welsh on the Welsh region of the BBC Home

Service on the 13 February 1962, Saunders Lewis foresaw the future of

the Welsh language as bleak.

Mi ragdybiaf hefyd y bydd terfyn ar y Gymraeg yn laith fyw, ond
parhau'r tueddiad presennol, tua dechrau’r unfed ganrif ar

hugain, a rhol bod dynion ar gael yn Ynys Prydain y pryd hynny.

He also noted the words of schools,cgmmisslqner Matthew Arnold,

writing in 1852 In resrsonse to the recent reports published on the st*ate
of education In Wallesi,.2 that “soongr or later, the difference of language
between Wales and England will probably be effaced”. Referring
obliquely to the likelihood that the 1961 census would reveal yet

“another decline in the proportion of the peoble of Wales who could

- speak Welsh,> Lewis was warning his listeners, and the nation In

1 *1 predict also that Welsh as a living language will cease to be, assuming present trends

continue, - by around the beginning of the twenty-first century, given that there are still
people in the British Isles at that time.” |

? The so-called ‘Blue Books’, i.e. the Reports of the cbmmissioners of enquiry into the state
" of education in Wales (1847); for a discussion see e.g. Davies (1594).

3 It did. Though writing in 1962, Lewis would not have had access to the 1961 census
| result;s at that time, which would have informed him that the percentage of people in
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general, that a continuation of what he saw as the flattery (“gweniaith”)
of English-medium governance in Wales by Welsh speakers, particularly
those of the middie classes, would result in the hasty death of Welsh.
Lewis, naturally, writes in rhetorical terms and with a distinct
political agenda. Though he writes of the potential death of Welsh, he
foresees such an event as the result of socio-political processes and of,

particularly, the usage of English instead of Welsh in the public and

private sectors, rather than, as it might be seen from a linguist’s
perspective, as the result of the grammatical dominance of English over
Welsh in terms of structure, lexicon and phonology, which could
eventually lead to language death (see e.g. Thomason and Kaufman
1988:50, Myers-Scotton 1998). Presumably Lewis’ warnings were
effective, and Arnold’s prediction that Wales and England would be
linguistically homogenised has been falsified, since Welsh is still a living
language at the beginning of the 21%t century. The 2001 census resuits
for Wales indicate that 20.8% of the population (582,368 people) over
the age of 3 can speak Welsh,* which, whilst a lower number and
proportion than 1961, represents the first Increase in at least two
centuries of the proportion of the population that can speak Welsh.>
Another notable trend over the last century has been the
increase In bilingualism among Welsh speakers in Wales. The 1901

census indicates there were 280,900 monolingual Welsh speakers (Jones

Wales who could speak Welsh had gone down, from 28.9% to 26.0% (656,002 people),
the continuation of a decline in the overall number of Welsh speakers that had begun in

the 19th century (the original published census data Is available at http;//www.byig-

ib.orqg.u mraeqg/cyhoeddiadat hoeddiaga :

1/ O e or
http://tinyurl.com/walescensus196]; see Jones 1993 for a discussion).

‘ This is the proportion/number of people who can speak Welsh, The number of people
who have at least one skill {speaking, reading, writing, understanding) in Welsh is higher
(797,717 people or 28.4%); see http://tinyurl.com/censuscomparison.

51t Is an increase in 2.1% (74,270 people) since the previous census of 1991, See the

Welsh Language Board documentation at http://tinvurl.com/censuscomparison.

Identifying word-order convergence in

DAVIES, Peredur G.C.
the speech of Welsh-English bilinguals ' G.C

‘ 2010



17

1993:548), representing 14% of the population of 21,,012‘\,876.6 This

proportion had lessened to 1% by 1961 and effectively to zero by 2001.7
Conversely the number of speakers who are bilingual in Welsh and
English has increased over that century. The proportion of Welsh
speakers who could also speak English was shown to be €9.8% in 1901;
this had increased to 95.8% by 1981 (Jones 1993), and by 1991 it was
assumed In the census that all Welsh speakers could also speak English

(see e.g. Deuchar 2005b).

What these figures suggest In relation to Lewis’ predictions are
that, whilst Welsh has indeed declined (in terms of the number of
speakers) since the beginning of the 20" century, and furthermore
English has become the de facto ‘other’ language which Welsh speakers
can speak, the spread of English has not caused the death of Welsh. In
fact, the increase in the number of Welsh speakers in the last decade
has been taken by some as an optimistic indicator of the firm foothold of
Welsh (cf. Deuchar and Davies 2009). However, it is probable that the
increase Iin Welsh-English bilingualism over the past century has had
sorﬁe result on Welsh which is not reflected in the statistics of the
tensuses. Lewis may have been pfoven wrong (a fact he would
,dbubtless;ly { ﬁapproveq of) - from a geolinquistic/anthropolinguistic

- perspective, but from a morphosyntactic point of view, perhaps he may
~ yet be proven right. What if English has had a more fundamental effect

on the Welsh language, specifically in its grammatical structure, which

might result in Welsh becoming so much ‘like English’ that eventually

6 My ~ calculation using -- - the statistics - at
D, ati ICS. A0 k/ce 48,8 hicentena 8l wales.paqr,. ;
7 Note that the census only counts members of the populace who were over the age of 3

at the time the census data were collected. It is probable that there were (and are) a
number of very young monolingual Welsh children. |
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the two languages will, as Matthew Arnold might have it, become

indistinguishable?

In this thesis I will respond to this question by undertaking a
linguistic study into the extent of the structural effect of English on
Welsh, specifically with regards to word order convergence.
Convergence, as I will discuss in detail in chapter 2, is defined as the
process whereby two languages in contact become more similar to one
another in certain respects. From the point of view of considering the
potential linguistic death of Welsh, and considering two extremes along

a continuum, widespread convergence towards English across all aspects
of Welsh syntax could be viewed as a precursor of imminent language
death, whilst widespread lack of convergence could be seen as an
indicator of English having had no effect on the grammatical structure of

Welsh, thereby suggesting that language death is not a plausible

scenario. I will report in this thesis as to where I believe Welsh currently
sits along this putative continuum.
My research will examine spontaneous conversational data

collected as part of a project based at Bangor University, north Wales,

funded by the Arts and Humanities Research Council and resulting in the
creation of a substantial corpus of recorded and transcribed speech of
Welsh-English bilinguals of various backgrounds. By studying the
informal speech of Welsh speakers I hope to be able to comment, both

on the situation of living Welsh as it is spoken in 2009, and also on the

possible direction In which the morphosyntactic structure of Welsh will

take in the future.

The next chapter will be a review of the literature in the field of

bilingualism and - language contact. I will focus on language contact
phenomena such: as code-switching and contact-induced language

change, ‘ particularly convergence. I will comment on the present
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research on convergence in the field of bilingualism, highlight what
research has been undertaken in this field with regards to Welsh, and
note where I believe the gap in this research currently lies, and which I
hope to fill.

The third chapter will be a continuation of the literature review,
focusing on the concept of a matrix language as the morphosyntactic
frame for bilingual speech. In particular I will discuss the work of Myers-
Scotton (1993, 2002, etc.) and her concept of the Matrix Language
Frame model. I will explain how I propose to use this model to analyse a
dataset taken from the Welsh-English corpus, whereby the language
identified as providing the source of the morphosyntactic structure of a
clause produced by a bilingual is called the matrix language, and by

identifying to what extent Welsh is the matrix language of clauses
produced by speakers in the dataset, it can be shown how dominant
English .Is Iin the grammar. of those speakers. I also describe my

innovation to the Matrix Language Frame model which sets out to

identify clauses = produced by bilinguals which show word-order
convergence, viz. a dichotomous matrix language, where information in

~a clause indicate that both a bilingual’s languages are providing

morphosyntactic structure to that clause, and can be taken as an
indicator that there are signs of word-order convergence in such a
clause.

In ﬁthe fourth chapter I describe the methodology used to collect
the data for this thesis (i.e. for the larger corpus from which I extract
dafé to analyse).rl Qescribe how participants were found and selected,
how recordings of them In conversation - were made and using what
equipmentf I also Qescribe the transcrlbthn system used ft:.ar transcribing

theirecordings,, namely the CHAT system used for LIDES (Language
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Interaction Data Exchange System), the on-line bilingual corpus network
centred around the Talkbank website (http://talkbank.orq).

In chapter five I show the results of the application of the MLF
model to a dataset of transcribed data from six speakers. I discuss the
matrix language distribution in the data, distinguishing between the
distribution in finite, nonfinite and verbless clauses, and also in
monolingual and bilingual clauses, before discussing whether it is Welsh
or English which is the predominant source of morphosyntax for clauses
produced by the speakers analysed. I then examine the subset of

clauses in the data which has a dichotomous matrix language to see
whether word-order convergence is found. I then discuss the extent to
which this indicates that word-order convergence towards English is
present in the speech of these bilinguals. As a comparison I then
analyse a small dataset from a corpus collected by Eppler (2004) from
Austrian German-English bilinguals, and compare the proportion of

dichotomous matrix language clauses found in those data to the

proportion found in the Welsh-English data.

In the sixth chapter I continue my study of word-order
convergence in Welsh, but now move beyond the Matrix Language
Frame model. I analyse clauses which would not be labelled as having a

dii'chotomous ML according to that analysis, but which seem to show
word-order convergence. These are Welsh auxiliary constructions which
have the 2" person singular pronoun ti as the subject, and where the
clause-Initial finite auxiliary verb (wyt) is often deleted by speakers,
resulting in the pronoun being the first surface element of the clause. I
analyse a second dataset of 28 Welsh-English bilinguals from the same
corpus and show what proportion of their output of these kinds of
clauses show auxiliary deletion. I then consider to what extent this

Indicates a predominance of subject-initial clauses in the output of these
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speakers, and whether this can be interpreted as a sign of convergence
from verb-subject (VS) to subject-verb (SV) word order in Welsh
through the influence of English main clause order. As a comparison, I
discuss work by Shaw, Campbell and Grant (2008) on the Canadian

Amerindian language Central Salish, wherein a similar phenomenon of
auxiliary deletion is found, and which is argued to show a word-order
shift in Salish towards SV through the influence of English word order.

In the final chapter I then return to the results presented in the
thesis, and discuss what they contribute overall to our understanding of
the extent of convergence in Welsh towards English. 1 will also make
suggestions as to further research that could stem out of the work I
present here, and describe where I foresee my own research focusing

next.
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Chapter 2 — Review of the literature on

convergence and contact-induced

lanauage phenomena

1. Introduction: Language contact and

bilingualism

This thesis is concerned with identifying the synchronic signs of
language change, specifically externally-motivated change deriving from
language contact in bilingual communities. In this chapter I will discuss
the existing literature relating to this topic, focusing on the process of
convergence, and I will also outline my own theoretical position on

contact-induced language change.
When speakers of one language come Into contact with speakers

of another language, those languages can affect one another. The result
Is language change In one or both of those languages (Weinreich
1953:1, Winfbrd 2003:23), where parts of a language’s grammar are
lost, added to, or otherwise modified or restructured. For example,
Romansh lost gender agreement in predicate adjectives as a resuit of
contact with Gérman (see Thomason 2003:‘{690), and Kupwar Urdu
acquired an inclusive and exclusive ‘we’ distinction due to Influence from

Kupwar Marathi and Kupwar Kannada (Gumperz and Wilson 1971:160-

1). A language’s main word-order can also change due to language
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contact. For example, Finnish has shifted from SOV to SVO under
influence from English and other Indo-European languages (Thomason
2001:11), and Central Coast Salish has mostly shifted from VSO to SVO,
also under influence of Enélish (Shaw et al 2008).

Certain forms of contact-induced language change® only usually
occur due to intense contact. Indeed, according to Thomason

(2003:689) and Winford (2003:23), for contact-induced structural
change to occur, intense language contact is a requirement.’ Such a
situation exists in bilingual communities where the majority of speakers
are able to speak both the affected language and the affecting language.
Bilingualism, therefore, which is a result of language contact, often leads
to language change. I define bilingualism as the ability to speak and
understand more than one language, though complete fluency in both
those languages is nqt a requirement (cf. Thomason 2001:3, Weinreich

1954:1). In the situation explored in this thesis, speakers of Welsh in

Wales are alsgx almost always speakers of English, and I will be
* gxamlning the extént of language chgnge In Welsh as a result of this
bilingualism. | r |

Thomason and Kaufman (1988:74-6) note that fluent
bilinguahsm IS by no meané a préreqU|5|te for contact—lnduced Ianguage
- change to occur. leferent types of change can occur In languages
. d e%pending on the_ Intensity and tyées of language contadctwln evidence.
Thehy propose ﬁ“b;?::rjowing scale” whiﬁchq lIIQstréfes'the ;:or(elagion
Ibetween the Intensit;/ of Ikanguage contact/bilingufansm and thé—: form of

language change which occurs. I summarise it below in table 1.

® This is the term which I adopt as the overall blanket term for this phenomenon in this
thesis. I also use sometimes use borrowing in a general and non-specific sense to refer to
some manner in which one language changes under influence from another language.

3 Nevertheless, contact is not necessarily a sufficient condition by itself: other factors, such

as congruence between the two grammars, are usually considered a requirement for
change to occur, I discuss these factors later in this chapter,
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1. Casual contact. Bilingualism in source language not essential.
Borrowing of: nonbasic vocabulary, e.g. nouns; also some verbs,

adjectives and adverbs.

2. Slightly more intense contact. Some bilingualism in source
language expected. Borrowing of: some function words; some

structure, but nothing that would alter structure types already in

the borrowing language.

3. More intense contact. More bilingualism, and social factors that
favour borrowing. Borrowing of: basic and nonbasic vocabulary;

moderate structural borrowing, e.g. word order, some inflectional

affixes.

4. Intense contact. Very extensive bilingualism, and social factors
that strongly favour borrowing. Borrowing of: vocabulary of all

types; heavy structural borrowing of any kind, including that

which affects the typology of the borrowing language.

Table 1. The “borrowing scale”, correlating intensity of language contact with degree

of contact-induced change; adapted from Thomason and Kaufman (1988:74-6).

The greater the ﬁntensity of language contact, the greater the likelihood
of extensive language change, and the more numerous are the different
types of change (Thomason 2001:66). In situations where bilingualism
Is rare and most speakers are monolingual, lexical change can be

expected but -not structural change, whereas In situations where

bilingualism s the norm, lexical or structural change can be expected
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(cf. Croft 2000:207). The third and fourth levels of table 1 above
represent situations of moderate to extensive bilingualism among the
speakers, and in such situations, moderate to extensive types of
language change occur. Bilingualism, then, can lead to extensive
change, particularly when the form of bilingualism in evidence Is
simultaneous acquisition (cf. Field 2005:347-8, who notes that
“orofound change” can be exhibited in such situations).

In a situation of extensive bilingualism, such as among the Welsh

speakers in Wales, language contact effects of the fourth type in
Thomason and Kaufman’s scale—extensive borrowing of practically any

type—might be expected. External aspects play a role in the extent and

intensity of change, such as speakers’ attitudes to borrowing (Thomason

2F001:69), the duration of language contact and the relative social
| dominance of the :Ianguages In question (e.g. Thomason 2001:66,
Treffers-Daller and Mougeon 2005, Rista-Dema 2008). In the case of

Welsh in Wales, language contact with English has been extensive for
centuries, and monolingual English speakers in Wales outnumber Welsh-
| English bilinguals' byh about four to one, as the 2001 census shows.®
: Both these facts suggest that structural influence of English on Welsh

could be both limitless in its form and extensive in its scope. The

n research presgnted In thjis thesis will contribute to examining the extent

- of this Influence.

Language change stemming from contact takes many forms. This
study is concerned wit_h convergence, a mechanism of Iénguage change

which I define anEI dichsé in the next séction.

Hr

. 1% The UK census for 2001 show that 20.8% of the population of Wales can speak Welsh.

This was an increase from the 1991 census, which indicated that 18.7% of the people of
Wales spoke Welsh, These figures are taken from the table found on the Welsh Language

analish/publications/publication )
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2. Convergence

In this thesis I consider convergence to be a language change
mechanism, a result of which is that languages can become structurally

more similar to one another. Through convergence, inherent structural
similarities between two languages in contact are enhanced (Bullock and

Toribio 2004:91), with the result that those languages attain greater
similarity with regards to such constructions (Backus 2004:179). Other
authors use different terminology for this process, e.g. it is called
simplification by Silva-Corvalan (1994:3).

~ As noted by Backus (2005:333), in convergence a construction or
pattern (e.g. word order) that is congruent in Ly and Lg is used in L, In
preference to a construction or pattern which is not congruent in L, and

Ls. A result of this process in an increase in the frequency of that

pattern in L (under the influence of its distribution in Lg), and in the

subsequent decrease in the frequency of the related L, pattern which is

not congruent in Lg. Crucially, the L, pattern undergoing convergence Is

not Innovative to La—rather, it is glready present in L, (see e.g. Bullock

and Gerfen 2004:96)—but the frequency of the occurrence of that

pattern increases in Ly to be more similar to the equivalent pattern’s

distribution in Lg (Backus ibid.).

Convergence can be seen as pattern redistribution in one or both

languages In contact, so It Is system-preserving, although Iif the

Incongruent pattern ceases to be used entirely (due to the

predominance of the congruent pattern which is undergoing

convergence), then that redistribution would result In category

loss/addition, so convergence can be the catalyst to system alteration
(even though it is in itself not a system-altering process).
Identifying word-order convergence in
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Convergence is one of several forms of contact-induced
processes of language change, alongside e.g. direct transfer and
calquing. I discuss these other processes briefly in section 5 below and
compare and contrast them with convergence.

As noted by Thomason (2001:93), constructions which are
similar in two languages, but not Iidentically distributed (e.g.
constructions that are marked in one language but unmarked in the
other) are most prone to convergence. This concept is related to that of
congruence, discussed In section 9 below. This is not the direct transfer
of a construction from Language A into Language B which was not in
Language A before, but rather the increase in the frequency of use of an
existing construction (cf. Thomason 2001:93), and what Toribio

"(2004:167) described as “the preferential use of some structures over
bther options”. As noted by Thomason (2001:89), the result of the
convergence process in a language Is “a change in frequency ... of
pﬁrevlously existing cc;nstructlons".

I Iﬁte+rpret these pro;:ic:;sals to ‘mean that, when convergence
occurs, a bilingljal will éhoo§e¢ a construction from one language (La)
‘which has a éimila;' counterpart in fhe otﬁer language (Lg) In preference
fo En LA conétructloh which does nt:ot; furifhermbr?e, the construction
chosen is more prominent in LB: than in La. In brief, a épéakér who uses

~an La construction that would usually be more common in that context in

’LB than in L, is producing convergence:ﬁ In this scenario, L, Is bécoming
‘more slmilér' to Ls.

\‘The elements ‘of d érammaf most prone to convergence, as noted
by Backu% (2004&180) and Thomason (200i:93); and as IL infer from

Sanchez’s (2004:148)! revised Functional Convergence H‘ypothﬂesis,,,11 are

1 Sanchez formulates the Functional Convergence Hypothesis, which states that if two
languages spoken by a bilingual have common features associated with the same
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those which are similar across both languages in contact but not
identically_distributed. In order to identify word-order convergence in a

bilingual dataset, word order which is similar (congruent) in two
languages but with different frequency of distribution must be identified.
I address this in the next chapter.

Naturally, if the result of convergence is a change in a
construction’s frequency, it is not possible in a synchronic study to
Identify an increase in the frequency of anything (cf. again Backus
2004:180: “mere changes in frequency are probably a common type of
change, but almost Impossible to demonstrate”). Nevertheless, from the
linguist’s analytical viewpoint, convergence is, I suggest, synchronically-

observable: this is achieved by trying to find the evidence of the results

of convergence. The evidence of word-order convergence will be where

morphemes from L, which are expected also to have structure (i.e. word

functional category then other features associated with the same category will be prone to
convergence (2004:150). Sanchez examines what she terms convergence in the speech of
Quechua-Spanish bilinguals. In Quechua, past tense features are associated with
evidentiality, while in Spanish, past tense features are associated with aspect. In this
regard, Quechua and Spanish are dissimilar. However, both languages associate mirativity

(the expression of surprise or of new information) with past tense features. In this regard
the two languages are similar (2004:148). Sanchez finds that speakers in her data appear

to associate Spanish imperfect tense morphology with evidentiality, indicating convergence
to Quechua in this category.

However, 1 define convergence differently to Sanchez. Because both Quechua and
Spanish share a feature (mirativity) which is associated with a certain feature matrix
(tense), Sanchez proposes that Quechua-Spanish bilinguals use other categories (such as
evidentiality or aspect) associated with this matrix from the other language. However,
since Quechua does not apparently have an aspectual distinction, nor does Spanish have
an evidential distinction, I interpret Sanchez’s findings to show borrowing of a feature from
one language to another one which lacked that feature, rather than convergence as I have
defined it. True, the end result is that both languages have become more similar as a
result of contact, but it is not features which are similar in both languages which converge:
the similar feature above, the one found in both languages, i.e. mirativity, remains
apparently unchanged by this process. I therefore disregard the Functional Convergence
Hypothesis in the current study, but I suggest it is useful to see how apparently similar
outcomes—two languages becoming more similar—can derive from different processes:

borrowing in Sanchez’s (2004) data, but convergence as per e.g. Toribio’s (2004) and my
definition.
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order) from La will instead have structure that is more expected of Lg,
but still available in La. In such an instance, the La-Lg bilingual has
extended the use of the Ly word order with those L, morphemes under
the influence of that word order in Lg. Myers-Scotton (2002) refers to a

similar phenomenon when she states that a clause in which word-order
convergence has occurred will be one where the morphemes come from

one language but the grammar Iincludes structure from both
participating languages (2002:164). What Schmitt (2000:15) calls
covert code-switching (a clause “with all morphemes from one varlety ...
but some abstract lexical structure from another variety”) seems to be
similar, as does what Johanson (2002a) terms combinational copying,

which is the use of a construction from language A (the “donor

language”) In language B but using morphemes from language B
(2002a:15). Note that both Myers-Scotton’s and Schmitt’s formulations
Imply that the observable results of convergence are particular to
clauses which are monolingual at the surface level, but it Indicates the
likelihood that the results of convergence will also be observable In

clauses which contain code-?switching (see section 6 below for a
dlscussion of the literature on code swltching), |.e. blllngual clauses; cf.

Schmltt (2000), which shows Russian- Engl:sh chlldren producing English
', nverbs without the expected Russian morpholooioal 'sufﬁxes, and Myers-
Scotton’s (2002) concept of composite code-switching, which appears to
be slmilaré to her definition of convergence (see chapter 3?for further
discussion of this).

 Therefore, a more general definition of the evidence of word-
order convergence IS reoutred' a clause which has rnorbhehwes frorh one

or both languages and also structure from both languages Note that

structure from both languages here entails the meanmg structure

MQLQ In both Ianguages (see sectlon 3 for examples), but there S
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the assumption that the structure used is not usually used for the
morphemes, or some of the morphemes, occurring in a given

construction. Instead, its use has been extended.® An important aspect

of my definition above Is that convergence can be observed in both

monolingual and bilingual ciauses.
Thomason and Kaufman (1988) draw a distinction between

“borrowing” and “interference”, where borrowing represents language

change that is caused by synchronic factors such as code-switching, and
interference is caused by influence of the L1 on the target language (the
12) during second language acquisition (cf. Winford 2005:130).
Convergence as I view it falls into Thomason and Kaufman's “borrowing”
category, In that it occurs synchronically, possibly alongside code-
switching, rather than being a form of interference of L1 on L2 during
acquisition. I thus do not discuss Thomason and Kaufman's concept of
interference in this thesis; cf. also van Coetsem’s (1988) concept of

interference and imposition. I discuss these approaches in more detall in
section 3.
Convergence, it should be noted, can affect either one or both

participating languages, being either unidirectional or multidirectional

depending on the situation. In the case of the former, Montrul (2004)
argues that frequently it will be the (psycholinguistically-dominant)

majority language that affects the (psycholinguistically-weaker) minority

language (2004:126-7), indicating that it is a one-way process, though
Thomason (2001) points out that with convergence there Is no source

language and receiver language (or at least that such misleading

et

12 Note that, therefore, since the morpheme order exhibited in such clauses will already be
available in both languages, it follows that convergence (as I define it) not a systems-
altering process, since no new structures are borrowed from one language into another.

The convergence process is a system-preserving one, where existing constructions in the
language are redistributed.
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terminology—and concepts—should be eschewed); rather, she posits

that structures that result from the convergence “have no single source”
(2001:89).13 So-called ‘new’ structures occurring as a result of
convergence were already either present in the languages or “resemble
both languages in part but do not match one another completely” (ibid).

Thus, as I described above, convergence differs from direct transfer,

where a feature of one language is adopted into another which did not
have that feature before. Heine and Kuteva (2005) also propose
convergence to be a process whereby the participating languages are
“*mutually influencing each other”, thereby becoming increasingly alike
(2005:11). Convergence can sometimes result in both languages
converging towards one another: cf. Thomason’s (2001:148) evidence

of Turkish-German bilingual children wusing Turkish phrase-final
Intonation patterns in German, and vice versa, but with different
semantic functions. Furthermore two languages in contact can both
undergo convérgence but in different parts of the grammar, so that Part
X of the grammar of Ly becomes more similar to Part X of Lg, and Part Y

of La grammar becomes more similar to Part Y of Lg, e.g. in Welsh
English.* -

| - Nevertheless, it is quite possible that convergence will result in
éhangé in only onje of the participating languages. This is indeed what is
found In most of the studies that I will discuss below. Thus, when the

concept of, for example, convergence in Welsh towards English .is

13 Though Thomason (2001:262) suggests that the term ‘convergence’ ‘|s not usually used
| to designate unidirectional changes, except (sometimes) when one Ianguage changes very
~extensively to become more like another,” I disagree. I give examples in section 8 which
fit my notion of convergence but which result in only one language changing. My position
" is that convergence can be either unidirectional or multidirectional, depending on the
specific situation, |

14 1 give a brief discussion of the effects of English on Welsh word order in section 4 of this
cha pter.r

Identifying word-order convergence in o DAVIES, Peredur G.C.
the speech of Welsh-English bilinguals ‘ o . 2010



32

discussed herein, this signifies the influence of English on Welsh to make
Welsh, broadly-speaking, more similar to English.

It should be stated that what have been called convergence
areas or linguistic areas or Sprachbiinde (cf. Thomason 2001:99) are
not related to the present discussion. Sprachbund refers to a
geographical location where the close proximity of speakers of different
languages has caused those languages to become more similar to one
another. Whilst it is quite possible that the convergence process is
behind changes in recognised Sprachbiinde, I am not concerned with

this issue, specifically with regard to the situation in Wales (which I do

not suggest is a Sprachbund®).

In the next section I discuss existing research into convergence

which supports my view of it as a process of language change.

3. Previous research on convergence

To recap, I define convergence as the Increase in the frequency of a

structure already present in a language on the basis of contact with a

language in which that structure is more prominent. It Is a structure-
preserving not structure-altering process. Though I interpret
convergence to be a process which can result in two languages In
contact becoming more similar over time, I do not call the result itself
convergénce. In previous tiésearch, some writers have treated
convergénce as a process, some as a result, and some as both. I
suggest, however, that previbus work examining convergence shows

data which suppoi't the Interpretation of convergence as a process

!> Primarily because a Sprachbund is usually defined as having more than two languages in
close contact (cf. Thomason 2001:99), and this is not true for most of Wales.
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(whether or not the original authors view it as such). I present an
overview of key recent studies In this section, to show how convergence
can be interpreted as a process.

Work by Sandalo (1995, reported in Thomason 2001:89) shows
convergence in the speech of Portuguese-Kadiwéu bilinguals in Brazil.
Portuguese is primarily an SVO language, whereas Kadiwéu has a large
number of different main clause word orders, including SOV, VSO, OVS,
VOS, OSV and SVO. Given sentences to translate orally from one
language Into the other, the speakers showed an increase in the use of
SVO order when they produced Kadiwéu translations of Portuguese
sentences. The inference is that the predominance of the SVO order in
Portuguese has influenced an increase in the frequency of their use of

SVO in Kadiwéu, because SVO is available in Kadiwéu but is only one
option. Here, then, a construction which is available in Kadiwéu but is
'morerrominent in Portuguese has increased in frequency in Kadiwéu
because of this influence. This fits the definition of convergence I gave
above, where pre-existing constructions in a language are redistributed
(like SVO word order in Kadiwéu), rqther than new constructions being
lntroduced.“ The result qf clauses with convergence being produced
freqﬁently in FI:\e spegch of P;:)rtl_;guese-Kadiwéu bilinguals is that
‘K'adTiwéu has apparyently’become an SVO language because of contact
With Portqguése (cf. Lewis 2009). - 1

Toribio's ,(20014) ana!ysls of Spanish-English Abilinguals provides
andqther example pf convergence. She demonstrates that contact with
Engliéh has affgded these speakers’ suppression (or not) of subject

ﬁpronouns (‘pro-drop‘), a typical feature of the Spanish of monolinguals.

1* Note also that this example fits with my suggestion that convergence can occur in
monolingual (in terms of what language the morphemes come from) clauses as well as

bilingual clauses (séction 2 above, where I note that “convergence can be observed in
both monolingual and bilingual clauses”).
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Participants were asked to narrate a fairy tale in both (i) a monolingual
Spanish mode based on a series of coloured pictures depicting the story
and (ii) a bilingual CS mode!’ subsequent to them having been made to
read aloud a “mixed-lanquage” form of a story and then, presumably,
paraphrasing it from memory; Toribio is unclear on this last point

(2004:168). An example of data from the bilingual mode task is given in

(5) below, where I have underlined the overt pronouns which would be

unexpected in a monolingual Spanish speaker’s output.

(5) They had to return to his meager work y a una casa que era muy
humilde. Ella no estaba accustomed to that kind of work. Asi es
que ella sintid que esto no, que ella no iba a poder resistirlo.

Tenia que wash clothes a mano, she had to cook. Era una vida

totalmente diferente a la que ella estaba accustomed to.

“They had to return to his meagre work and a house that was
very humble. She was not accustomed to that kind of work. So
she felt that that was not, that she could not withstand it. She
had to wash clothes by hand, she had to cook. It was a totally

different life from what she was accustomed to.”

(from Toribio 2004:171)

Toribio’s participants used overt pronouns in monolingual mode more
often than was discourse-pragmatically expected of monolingual Spanish
discourse. In the bilingual mode the use of overt pronouns was even
more frequent than expected. In (5), note that after the first occurrence
of the pronoun ella, one would expect subsequent subjects with identical

reference to be null in the speech of a monolingual Spanish speaker, but

17 See section 7 for a discussion of language mode (Grosjean 1998 etc.).
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in this passage the subjects are frequently overt.!® Toribio states that a
speaker being In the bilingual mode and making use of code-switching
“further favors the searching for parallels” between Spanish and English
(2004:172); that is, being In bilingual mode emphasises the similarities
between languages for the speakers.

These data imply that these bilinguals are influenced by the
bilingual frame of the bilingual mode and showed convergence to
English when it came to selecting whether or not to delete the pronoun.
The lack of pro-drop in English influenced them to extend this pronoun
retention to Spanish morphemes. This is a process which makes the
overall discourse appear to be more English-like in its lack of subject
pro-drop.

Montrul (2004), In a study with a similar focus to Toribio’s,
compared the speech of Spanish-English heritage bilinguals® living In
the USA with the speech of monolingually-raised Spanish speakers from
different Spanish-speaking countries, examining, among other features,
their use of null subjects. The heritage speakers in Montrul’s data used

overt subjects (68.6%) more than null subjects (31.4%), compared to

the reverse pattern in monolinguals’ use (42.8% overt and 57.2% null).

As Span‘lsh~allows such subjects to be null whereas English does not,
Montrul argues thatﬁ convergence is occurring in' the Spanish
morphosyntax of these sbeakers and that the dominance of English has

led the speakers to select overt subjects instead of null subjects. She

% Note that there Is nevertheless a null subject in the sentence Tenia que wash clothes a
mano ‘She had to wash clothes by hand.’

- 1% Montrul uses the term “heritage speakers” to describe second- or third-generation
bilinguals who come from a home where a non-English language (Spanish here) was

“spoken, and who have some level of ‘bilingualism in both English and the heritage
language. |
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ascribes this to the long-term English contact the adult bilingual heritage
speakers have been exposed to (2004:138).%

Schmitt (2000), analysing data from Russian-English bilingual
immigrant children in the USA, proposes the concept of covert code-
switching, which, as I noted in section 2 above, represents convergence
in bilingual clauses. Schmitt defines covert CS as what occurs when the
lexical structure of one language is influenced by the lexical structure of
another language, resulting in a composite morphosyntactic frame
(2000:19), and thereby morphemes from one language are found with
structure, or some structure, from another language (2000:15). Schmitt

says that an example of this is bare forms, being, in her terms,

“[Embedded Language] forms that are used without the required system

morphemes of the [Matrix Language]” (2000:23). These are produced

by some of the children in her data; an example is In (6) below.

(6) nu yest’ baseball V heaven?
well s baseball in heaven

“Well, is there baseball in heaven?

[Alternative form:
nu yest’ baseball Vv heaven-e?
well is baseball in heaven-PREP.Sm]

(from Schmitt 2000:23)

In (6) the English word heaven, which is a code-switched insertion in a

clause which is predominantly Russian, does not have the expected

20 Note that “heritage” bilinguals are not the same (in terms of relative fluency etc.) as the
balanced bilinguals analysed in Toribio (2004), and therefore are arguably not directly
comparable. However, it is worth noting that in both Montrul’s and Toribio’s studies,
bilingualism of either kind (heritage or balanced) results in a convergence, albeit to a

different extent, thereby further emphasising the link between bilinqualism and
convergence,
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Russian prepositional singular case ending: in inserting the switched
item from English, the speaker has incorporated with it the abstract
lexical structure of English, which lacks overt noun inflection for case,
other than genitive. Schmitt suggests that this is a case of convergence

having occurred, since the Matrix Language is a composite of some

structure from Russian, e.g. the verb morphology, and some from

English, e.g. no noun inflection on heaven. She proposes that the
convergence here occurs due to an increase in the level of activation of
the Embedded Language to the point where it competes with the ML in
the projection of the clause’s morphosyntactic structure (2000:24). I
interpret Schmitt to view convergence as a process, with a clause which
has composite structure being the result (cf. 2000:25).

What is usually referred to as negative borrowing, which results
in @ category being lost in one language because of the absence of an

equivalent category in the contact language (Sasse 1992a:16, Dorian

2006:557), can be considered to be a form of convergence. An example

given by Sasse (1992b:68) concerns the optative mood in early 20'
century Arvanitika, a variety of Albanian spoken in Greece. This mood

was lost as a result of contact with Modern Greek, which lacks the same
category. Sasse notes that Arvanitika speakers, as a result, extended
the use of the subjunctive (what Sasse calls “conjunctive”) mood instead
of fhe optative, on a pattern with Greek. Here again I view convergence
ﬁtoJ be the process where these speakers used, on a clause by clause
‘basis, the subjunctive mood In Arvantika constructions on the basis of
| the prominencg of the same mood in Greek, rather than the optative
Jmolod, which Greek lacks. The overall effect of numerous instances of
this cohvefgehcg Is that the speakers; used the obtatlve mood les{s and
less frequently. Here, category loss was the eventual result of frequent

occurrences of this convergence.
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Note that many of the studies cited in this section—e.g. Schmitt
(2000), Toribio (2004), Sasse (1992b)—feature data which show
widespread occurrences of the same type of convergence, which resuits
in those speakers’ language changing. Nevertheless, convergence does
not have to lead to change. If a type of convergence is not found very

frequently in a dataset, then that indicates only that change has not yet
resulted, not that convergence has not taken place. Convergence can be

a ‘one-off’ process. I will discuss this point further in chapter 5 when I
present the results of my analysis.

These studies demonstrate that convergence can be interpreted
as a process deriving from language contact, and not in itself a result.
Next, I will look at the research that has been undertaken so far on
word-order convergence In the speech of Welsh-English bilinguals,
specifically on the Influence of English on Welsh word order.?!

Thomas (1982) argued that Welsh speakers were at a stage of

transitional bilingualism when he was writing, favouring the English
language over Welsh, and he noted the demographic decline of Welsh
speakers during the second half of the 20" century (1982:209-10)—a

decline which has now arguably been reversed (see Deuchar and Davies

2009). Thomas bases his argument on his observations of the speech of
bilinguals from North Wales. He Identifies some structural changes In
Welsh which he ascribes to English influence, such as the use of Welsh
verbs on a pattern with English modals (e.g. gallu ‘to be able’, dylu
‘O;.Ight', medru ‘to be able’; cf. English can, ought or shall [1982:213]),
an Increase in the use of Welsh periphrastic constructions over synthetic

constructions (1982:214), phonetic simplification through loss of

features which do not have a parallel in English (e.g. vowel alteration in

21 A brief discussion of contact-induced change of Welsh structure into English follows at
the end of this section.
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feminine adjectives, such as het wen ‘white hat’ > het gwyn ‘white hat’
[1982:215]), and simplification of the Welsh mutation system (e.g. the
production of yn Bangor ‘in Bangor’ not ym Mangor ‘in Bangor’, where
nasal mutation is not applied?? [1982:216]; data by Jones [1998:97-8]
reinforces this claim, as her respondents aged under 40 applied this
mutation in fewer than 50% of the contexts appropriate to historical
Welsh). Thomas’ view of CS, meanwhile, Is that it is found in the speech
of less accomplished Welsh speakers, who are viewed as low-status by
those speakers with a more extensive stylistic Welsh repertoire

(1982:218).*> Thomas hypothesises a later stage which follows on from
extensive CS in the speech of Welsh-English bilinguals, where such
speakers have reduced competence in Welsh grammar and are
considered “inadequate even in vernacular style” (ibid.; cf. Deuchar and
Davies 2009:19). This can be interpreted to refer to a form of

convergence, where extensive interference from English in the grammar

of Welsh would result in both English and Welsh structure being used

within the same bilingual clause.** Thomason and Kaufman (1988)

2 The preposition yn ‘in’ causes the nasal mutation of an initial plosive on a following
noun, so yn + Bangor would be ym Mangor.

43 Naturally, Thomas’s observations reflect the situation of Welsh language as perceived by
many in the 1980s to be bleak; cf. Jones (1981), who used unsubtle terms to describe
intrasentential CS By Welsh speakers as the “indiscriminate use of English words and
phrases in Welsh utterances” found only in the speech of speakers below the age of fifty
with a low level of formal education in the language” and in situations or communities with
a “low to moderate Welsh intensity” (1981:49). In fact, as more recent studies show (e.g.
Deuchar 2006, Deuchar and Davies 2009), CS by Welsh-English bilinguals is not restrlcted
to such speakers, but is found in the speech of speakers from a variety of educational and
regional backgrounds. The data from the ‘Siarad’ corpus, which I use for the research
presented in this thesis, certainly upholds this point. | o
24 As Deuchar and Davies (2009) point out, this concept is similar to a later concept by
Myers Scotton (1998), viz. matrix language turnover, where a shift i in a speech community
: from the predomlnant use of one language as ML to the predemmant use of another
language as ML may have an interven}ng stage where both languages are being accessed
as clausal ML, resulting in speakersl producing clauses with convergence and/or what
Myers-Scotton calls composite CS (see chapter 3 for a discussion).
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comment on Thomas’s findings, suggesting that they represent “first

steps” on the continuum of language death, representing as they do

simplification (e.g. stylistic levelling) and restructuring of Welsh on the

basis of English influence (1988:102).

Jones (1998) also discusses whether or not Welsh is undergoing
language obsolescence (i.e. death), noting that "[m]odern spoken Welsh
is displaying reduction, simplification, Increased linguistic transparency
and quite prolific lexical borrowing” (1998:257). Examining two Welsh
dialects—that of Rhymney in an Anglicised part of south Wales and the
dialect of Rhosllannerchrugog in a more Welsh-speaking village in north

Wales—Jones draws attention to contact-induced phenomena such as

calquing (of which there are “numerous instances”, particularly in the

speech of speakers younger than 60 [1998:83]), e.qg. the phrasal verb

construction using a preposition i ffwrdd in (7) below, where the

historical Welsh form would be diffodd ‘extinguish’.

(7) , troi e | ffwrdd
turn.2S5.IMPER 3Sm off
Turn if off’ (taken from Jones 1998:83)
[Hist. Welsh: diffodd e
extinguish.2S.IMPER 3Sm

‘Turn it off’]

Calquing of this sort, Jones (1998:86) argues, is “an indication of

language obsolescence”. Jones also notes the use by schoolchildren she

recorded of an emphatic yn aspectual particle in utterances such as (8)

below.
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(8) oedd e vn
be.3S.IMP  3Sm PRT

‘He was'’ (taken from Jones 1998:85)

Jones ascribes this trend to influence from English emphatic do and was,
and argues that in cases such as (8) yn “is being reinterpreted not as a
predicate or as a verbal adjunct but rather as the verb itself” (1998:85).
Jones’ findings from comparing the two corpora indicate that there is
some degree of language obsolescence and dialect convergence® (to
Standard Oral Welsh) in spoken Welsh from both north and south Wales

(1998:289), but that the southern dialect showed a more advanced

stage of obsolescence, probably because it is In an area where English is

a more prevalent language than the area of Rhosllannerchrugog
(1998:102,194).
Willis (2008) discusses instances -of grammaticalisation of

indefinite pronouns in Welsh. Weak negative polarity items such as neb

‘anyone, no-one’ occurred in both negative and non-negative contexts In

Middle Welsh, as in the negative example in (9) and the affirmative

. example in (10) below.

(9) ny eil neb uynet drwydi
NEG can.3S.PRES anyone  go.NONFIN through.3Sf*

“No-one can go through”  (taken from Willis 2008:1)

% 1.e, “convergence” in the general sense of one code becoming more similar to another

- code.

26 My glosses to Willis” examples.
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(10) o gelly wneithur da Y nep...
if can.2S.PRES do.NONFIN good to anyone

“If you can do good to anyone...” (taken from Willis 2008:2)

Over time, however, neb ceases to be used in certain contexts, such as
the Yes-No question in (11), which Willis points out is unacceptable in

contemporary Welsh according to grammaticality judgements, whereas

neb’s usage has been extended to sentences which lack a sentential

negation marker, such as in (12).

(11) *oes neb wedi ffonio
be.3S.PRES anyone PRT.PAST phone.NONFIN

“Has anyone phoned”? (taken from Willis 2008:2)

(12) dw | 'n gobeithio gweld neb
be.1S.PRES 1S PRT hope.NONFIN see.NONFIN no-one

*I'm hoping to see no-one”

(taken from Borsley and Jones 2005:79)

Willis argues that the change in the distribution of neb in Welsh has
Influenced by English no-one, and that the innovative collocation unrhyw
un ‘anyone’ (lit. un ‘one, a’ + rhyw ‘some, any’ + un ‘one’) has emerged
in Welsh, as an adaptation of existing Welsh unrhyw ‘same’, to function
In contexts parallel to English anyone. He comments that such a change
probably occurred during the 20" century (2008:4). I interpret the
fchanges to which Willis refers to be convergence, since the frequency of

use of items within an existing category (indefinite pronouns) has been

 changed dﬁue to the influence of the distribution of similar items in

English.
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Deuchar (2006) examines Welsh-English bilingual utterances
which possibly show word-order convergence. An example is given In

(13).

(13) fi "di bod i 'r bus lle
1S PRT be.NONFIN to DET bus place

*I have been to the bus place.” (taken from Deuchar 2006:1996)

This is a bilingual clause. All morphemes are Welsh except for the CS
insertion bus from English, but the word order in the NP bus /le is not
the expected Welsh word order. The Welsh word order for these

morphemes would be /lle bus, where the modifier bus follows the head

noun /le. Instead, the modifier is found preceding the head. Deuchar

notes that the morphemes in this clause have a one-to-one

correspondence with English, and suggests that it could be identified as

convergence of Welsh towards English.

Deuchar and Davies (2009) analyse two similar models of
language change proposed by Thomas (1982) and Myers-Scotton

(1998a). Both authors view the process of contact between two
languages In a éommunity which can lead, ultimately, to speakers
abandoning the original community language in favour of another, as
having an intermediate stage (Deuchar and Davies 2009:26). At this
stage, the other language prc;vides some of the structure for the original
J i:ommunity language. This is what Myers-Scotton terms composite Eode-
tswiltching (see chapter 3), which she suggests can lead to a “matrix
language turnover” (Myers-Scotton 1998).. Deuchar*and{Davies use
Myers-Scotton’s Matrix Language Frame model (also see chapter 3) to
| énalyse Welsh-English conversation data for evidence of the influence of

English structure on the speech of Welsh-English bilinguals. They find
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that Welsh is the source of the morphosyntax in the great majority of
clauses (94% of monolingual clauses and 95% of finite clauses), and
furthermore that Welsh is almost always the supplier of morphosyntax in
bilingual clauses (2009:33). Clauses which did not demonstrate a clear
matrix language were considered to show possible convergence, but
only one such clause was identified.?” However, the overall results point

to the absence of a structural shift, or matrix language turnover, from

Welsh to English, since very little evidence of word-order convergence

was found.

Davies and Deuchar (in press) again focus on the extent of word-

order convergence in Welsh, examining more data than in Deuchar and
Davies (2009), using a similar application of the Matrix Language Frame
model as a method. They again find that Welsh is the source of
morphosyntax for the structure of 99.7% of bilingual clauses produced
by the speakers analysed. Davies and Deuchar argue for a continuity in
the grammar of Welsh despite the influence of English structure,

The inference from these studies is that there is limited evidence
for word-order convergence in Welsh. Whilst English does apparently
have occasional influence on Welsh word order, Welsh is very frequently
the source of morphosyntax for the clauses produced, both monolingual
and containing CS, by the speakers these studies analysed. Yet note

that, these studies aside, convergence in Welsh has not been specifically

targeted as a domain of study by previous authors. This thesis will

attend to this issue.

In this section 1 discussed previous research in the field of

contact linguistics which supports my interpretation of convergence as a

¢7 Since I use some of the same data in this thesis as was analysed in Deuchar and Davies

(2009), this clause showing possible convergence is presented and discussed in detail in
chapter 5 where I discuss the results of my data analysed for this thesis.
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mechanism of language change, and I defined it as the increase in the
frequency of the distribution of a construction in Ly which is congruent
with an equivalent construction in Lg over a construction in L which
does not have an Lz counterpart. The term convergence has, however,

been Interpreted differently to this by some authors, and so I will

consider these interpretations in the next section.

4. Other views of convergence

In this section 1 briefly consider other views of convergence which differ

from the one I adopt in this thesis, explaining why I do not adopt these
alternative frameworks. I also discuss other forms of language change
(e.g. those proposed by Thomason and Kaufman 1988, van Coetsem

1988), and explain why I do not follow those approaches. To conclude

the section I also briefly discuss some effects Welsh has had on English

grammar in Wales.

Though I interpret convergence to be a process, following e.q.
Béckus (2004, 2005), other researchers have seem to interpret it partly
as an effect (cf. Bullock and Toribio 2004:91, . Aikhenvald 2006:45),
lwhere one Ianguagé ‘converges’ towards another language (or both
towards one another) because of some other process. Myers-Scotton
(2662) sees convergence as both a process and as a result, with the
procgés being where lexical structure from one language is combined
with lexical structure from another Iangtjage, and the result being

restructuring of the grammar under the Influence of the “stronger”?®

‘?3 “Stronger” here presumably means in some sense dominant, e.g. sociolinguistically.
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language (2002:164). Silva-Corvalan (1994) also views convergence
both (implicitly) as a process?® which leads to two languages becoming
more similar to one another (*[t]he higher frequency of use of a form in
language S ... In contexts where a partially corresponding form In
language F is used either categorically or preferentially” 1994:4) and as
a potential result of direct structural transfer, thus leading to “greater
structural similarity in a given aspect of the grammar of two or more
languages” (1994:4-5). Silva-Corvalan’s interpretation echoes the
definitions of convergence given above (e.g. Backus 2004:180,
Thomason 2001:89), though 1 differ from both Silva-Corvalan and
Myers-Scotton in that I do not define convergence as a result, but only
as a process.3° I propose that it is preferable to interpret convergence as
3 mechanism rather than as a result (or as both a process and a result),

because, as seen by the framework of contact-induced change which 1

discuss in section 5, language change Is best viewed as a sequence of

process and effect, where certain processes result in certain types of
change. According to Backus (2005:320), such processes include
convergence, grammaticalisation and reanalysis, while the potential
resultant changes of these processes can take the form of the addition,
loss, replacement or redistribution of elements In one or both languages
in contact (Backus 2004:179, 2005:320; Thomason 2001:85).
Maintaining this distinction between process and result clarifies the
progress of a particular language change (cf. Winford 2007:27,
“[r]ecognition of the primacy of ‘process’ over ‘result’ leads ... to more

meaningful classifications and analyses of the outcomes of contact-

. 39 Sjlva-Corvalan (1994) uses the term “transfer” for this process.

3% T concur, nevertheless, that the result of convergence can indeed lead to the linguistic
situations they describe, where two languages end up being more similar to one another

than they were previously. This, however, is merely a potential effect of convergence, not
the convergence itself. |
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induced change”), and specifying convergence as a process allows for
other processes to also result In two languages becoming somehow
more similar to one another: e.g. in principle, borrowing of a lexeme
from LB into LA in fact makes both languages slightly more similar to
one another—because they now both share a lexeme where before they
did not—but it is surely inappropriate to call such an event convergence.
Classifying convergence as a process also allows for this process to be
quantified efficiently, so that the result of convergence in a language

can be measured by the extent to which that process has occurred in

the speech of that language’s speakers.
An instance of authors interpreting convergence differently to
me, even though the end result is broadly similar to the convergence

process, and even though they too view it as a process rather than as a
result, is found in Bullock and Gerfen (2004). They analyse the
phonology of French-English bilinguals in Frenchville, Pennsylvania, and

claim to find an example of phonological convergence towards English.

The authors explicitly discuss convergence in terms of a process,

~ disputing . others’ claims that convergence involves “loss through
reduction and simplification” (2004:96). They examine the loss of the

“allophonic or surface distinction between the mid front rounded vowels

(2] and [&] In the speech of the French-English speakers they analyse:

these two vowels have merged lnto a slngle variant, the rhoticized

schwa (2004 101). They argue- that a reason why French-English

- bilinguals converge to [=~] as “a close perceptual map” for the more

standard French [g] and [c] (2004:102) Is that all three vowels are
formed with lip rounding, and that the closest American English vowel
equivalent to mid and centralised and rounded is [=~]. The shared

. properties between French and English here are vowel height, roundness
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and central position, and Bullock and Gerfen suggest that convergence

in the French vowel system towards English has occurred here, with the
speakers they analysed producing the vowel [2] in the place of any mid

central rounded vowel. They also note that the shift from French to

English is consistent with the general predominance of English in this

particular community.
I do not interpret, however, the process Bullock and Gerfen
identify as convergence. The speakers may well produce [>] in French

words which have a mid central rounded vowel as some form of

phonetic compromise, and the result of this process is that the speakers’
vowel system is innovated to include [>] rather than [¢g] and [&], but I
defined convergence as the increase in frequency of an existing

structure in a language, and, to my knowledge, [o] does not exist In

French, though It does in American English. A more satisfying

explanation of the Frenchville phenomenon is that it Is direct transfer®*

of American English [3:] into the French of these speakers to replace the

lost vowels [g] and [&], based perhaps on the similar properties of the

American vowel to the French vowels. This does not appear to be a
matter of a change in frequency of an existing pattern, and so I do not

interpret it as convergence. Instead I interpret it as direct transfer.
I do not adopt the distinction Thomason and Kaufman (1988)
make between borrowing and Intérference through shift. In their work,

borrowing, the incorporation of foreign features into a speaker’s first

language (1983:37), Is linked to language maintenance, while

Interference Is linked to language shift, where Imperfect acquisition of

the target language (the L2) is affected by knowledge of the speakers’

*! See section 5 for my discussion of this process.
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native language (the L1), and such “errors” as the learners make
eventually spread into the target language as a whole, leading to change
in that language (1988:38-9). In both borrowing and interference
through shift, both schematic copies (construction types or forms) and
substance copies (specific items such as words or phonemes) can be

borrowed from one language into another (Thomason and Kaufman

1988; cf. Pakendorf 2007:28). The difference between which language is
affected, and whether the situation involves borrowing or interference, is
largely a sociolinguistic one (Pakendorf 2007:28). Whether it is
substance or schematic copying which takes priority is also said to be
determined by whether the situation is either one of borrowing or of
interference through shift (Thomason and Kaufman 1988:37-9).

In the framework I adopt for this study, I will not incorporate the
distinction Thomason and Kaufman draw between borrowing and
interference. The. reason for - this is that I propose to focus my
Investigation on the grammatical categorization of contact-induced
change, and Thomason and }(aufman's_ distinction seems to me to
primarily based oﬁ éxtralinguistic factors such as the desire by a speaker
cohmuﬁity tJo““glve up‘their native Iaﬁguage and speak some other
'Ianguagﬂe _lhstead"1(198ﬁ8:39). Sucﬁ a%descrip"cion does not fit the
ksltuhatlon _In Wales, given the increase in thte’ propon;trion of the population
WhJoesﬁbe\ak* Weléh (sée chapter 1), af;d the types of change F_We'ﬁmlght
éxpé& to éee in the spe’echi ofi Welsh-EhglisH bllinﬁuals = 3 i:hange In

Welsh itself rather than a shift (imperfectly learnt or not) to English.*2

32 The questionnaires completed by participants in the study presented here (see cﬁapter 4
for more details) included questions where resmﬁdents were asked to self-refaort on their
~ speaking ability in both Welsh and English. The results do not indicate a speech
community whev:e speakers are abandoning Welsh for English, -since Speakérs
- predominantly report either equal fluen}:y il:l Welsh and English or slightjy better ability in
Welsh than English. Some speakers reported their English was slightly better than their
Welsh. Another question asked for speakers’ emotive attitudes to the Welsh and English
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I also do not follow van Coetsem’s (1988) framework of contact-
induced language change. He differentiates between borrowing and
“imposition”, a distinction which is related to agentivity and relative
language dominance (e.g. Winford 2007:26). Borrowing in van
Coetsem’s framework involves a speaker adopting elements from a non-
dominant L2 into a dominant L1, whereas imposition involves a speaker

adopting elements from a dominant L2 into a non-dominant L1. Thus, in

a borrowing scenario the language which is more dominant for a speaker
is affected by the less dominant language, and vice versa in an
Imposition scenario. With regards to the Welsh situation, speakers would
either be dominant (i.e. more proficient) in Welsh or in English, and so
if, for example, a speaker Is dominant in Welsh and her Welsh shows

influence from English, then this would be characterised as borrowing

from English into Welsh according to van Coetsem’s framework; If a

speaker is dominant in English and her Welsh shows influence from

English, then this would be characterised as imposition of English onto
Welsh according to van Coetsem’s framework. However, this framework

seems to be applicable only to scenarios where the bilinguals are not
balanced in terms of relative language dominance, whereas the

speakers -in the speech corpus I analyse are predominantly balanced
bilinguals: 64% self-reported equivalent speaking ability in Welsh and
English, and very few speakers reported that they had substantially
more ability in one language than another. Given this, and also that my
focus in this thesis is the effect of English on Welsh rather than Welsh on

English, I propose that van Coetsem’s concept of imposition is not

relevant to the present study.

languages, and Welsh was predominantly viewed more favourably than English by the
speakers in the corpus.
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As noted in the previous section, convergence is not necessarily a
one-way process: it can be either unidirectional (La converges to Lg but
Ls remains unchanged) or bidirectional (La and Lg converge towards one
another, albeit potentially in different parts of the grammars). The focus
of this thesis is the effect of English on Welsh, l.e. where Welsh

converges towards English. However, it should be noted that there have

also been substantial contact effects of Welsh on English: this dialect is
referred to as Welsh English. While I will not attend to such phenomena
in this study, it is worth noting, to conclude this section, one or two
effects that contact with Welsh has had on the grammar of English as
spoken in Wales.

Thomas (1985) .broadly categorises Welsh English into two

groups: the eastern variety which is less affected by Welsh, and the
western variety which, due to a higher frequency of Welsh-English
bilingualism, In which “the traces of the Welsh language are more
evident”, and there is clear substratum borrowing from Welsh into the
- English dialect spoken In those parts of Wales (1985:215). Thomas
(1985:214) notes the influence of the Welsh periphrastic construction of
“bod 'be’ + an uninflected verb (e.g. mae o’n mynd ‘*he goes’, where mae
ﬂuls an inflected nform of bod and mynd *go’ is nonfinite) in unmarked

Welsh English constructions like (14) below (which are “regularly

attested”), where the continuous form of the present participle is going

approximates the Welsh progressive form mae...yn mynd.
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(14) WE: He’s going to the cinema every week

Welsh: Mae ef yn mynd i

be.3S.PRES 3Sm PRT go.NONFIN to

r sinema bob  wythnos

DET cinema every week??

“He goes to the cinema every week”

[cf. Standard English: He goes to the cinema every week]

Thomas (1985:215) suggests that the above construction is typical of
the Welsh English found of established western Welsh-English bilingual
communities, whereas communities in south-east Wales, which are
closer to England, display different patterns and show more overt

Influence from Standard English or Midland English dialects;** he takes
this to indicate that Welsh grammar has had influence on this type of
construction (cf. Penhallurick 2004:110-11).
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